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Change List (Preliminary to Final)
	01:00:58:08
	NARRATIVE TITLE
	A LONG TIME AGO IN A

STUDIO IN BURBANK,

CALIFORNIA, A RAGTAG

GROUP OF ANIMATORS

MADE A FAKE TRAILER

FOR A MEAP SEQUEL EPISODE
THEY NEVER INTENDED TO

MAKE. UNFORTUNATELY,

EVERYONE WANTED TO

SEE THAT EPISODE SO

THE ANIMATORS WERE

FORCED TO WRITE IT AND

INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

	01:01:34:20
	NARRATIVE TITLE
	INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

NOW PRESENT...

MEAPLESS IN SEATTLE

	01:02:03:11
	EPISODE TITLE
	"Meapless in Seattle"

	01:02:39:14
	STACY
	Yep, I almost got you...

	01:03:18:12
	CANDACE
	Yeah. Yeah, yeah, yeah! Do that! Say, "Where's Perry?"

	01:03:23:17
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Good m Morning, Agent P. Doctor Doofenshmirtz is on the move. We've tracked him to Northwestern Washington. We need you to get up there and see what he's up to-- Ow! Oh, my back! Carl! Crack!

	01:03:59:00
	FEMALE CHORUS
	(singing) Perry!

	01:05:12:23
	ON-SCREEN TEXT (on panel)
	Emergency Translation

Mustache

	01:05:15:15
	ON-SCREEN TEXT (on label)
	Made in Georgia Georgla

	01:05:24:16
	MEAP
	In a rather large nutshell, here is my problem: You see, where I come from, cuteness is valued above all else. And the source of our planet's cuteness is a very rare element called Cutonium. And a very long time ago, back in the days of yore, a gentleman by the name of Zachariah Yore, discovered a hidden underground vein of pure Cutonium. Yore used this highly concentrated Cutonium to turn himself into a being so dadgum gawd-dang cute that no one could refuse him anything he desired. But as we all know, absolute cuteness corrupts absolutely. Yore quickly became a greedy, evil tyrant, who after a great war, was eventually removed. Afterwards, pure Cutonium was deemed too dangerous, and the last of it was gathered up in a special container and blasted off the planet into deep space. However, a week ago, scientists discovered a long, long, dormant trail of cuteness leading away from our planet in the direction of Earth. Children and Candace, I need your help. Someone else wants to lay his hands on the Cutonium, and we have to find it first.

	01:07:15:16
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) He's Mitch

But some people call him Big Mitch.

	01:07:23:14
	MEAP
	Well, we come from a cute-based society. By law, the hardest harshest judicial sentence we can pass down is a timeout.

	01:08:09:18
	ISABELLA
	Hmm!

	01:08:23:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, Seattle, my home away from home. And to think Perry the Platypus has no idea. He's, he's completely clueless about my little excursions up here. <scoffing chuckle> That poor, blind, trusting foo pla-- <gasping and grunting>

	01:08:26:10
	ON-SCREEN TEXT (on newspaper)
	SEATTLE

HAPPENINGS HAPPENINS

	01:08:47:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> I'm not here! You're not seeing me! <grunts>

	01:09:43:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Hey, dude! You're standing on my lab coat! <effort grunts>

	01:10:35:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (in baby voice) <effort grunts> If you don't put me down, I'm gonna-- <yells>

	01:10:55:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Whoo-hoo! <squeals>

	
	MEAP
	Gotcha!

	01:10:57:16
	PHINEAS
	Gotcha! Come on, punch it, Meap! Let's get out of here!

	01:11:17:08
	MITCH
	I have you right where I want you! <low growl>

	01:11:35:17
	GROUP
	<overlapping yelling and screaming>

	01:11:35:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (in baby voice) <giggles>

	01:12:03:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Huh, look, his mustache fell off. And, and I didn't think today can could get any weirder.

	01:12:08:06
	FEMALE CHORUS (VO)
	(singing) Peter and Perry!

	01:12:32:06
	MEAP
	He's headed back to my home planet. I have to must warn them! (into radio) Red alert! Red alert! Mitch has the Cutonium and he's on his way there. You must rally the troops and head him off at the Evil Fortress. This is war!

	01:12:45:08
	MEAP
	Oops, sorry Oh, pardon, I forgot I had this silly thing on. (into radio) Meap!

	01:12:59:23
	SIRENS
	(through loudspeakers) Meap! Meap! Meap! Meap! Meap! Meap! Meap!

	01:13:01:15
	MALE VOICE (VO)/MALE CHORUS (VO)
	(singing) (La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

Dee, dee, dee, dee, dee, dee, dee, destroy our enemies

La, la-la, la, la-la, la, let's bring them to their knees

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)
We're going to war!

	01:13:06:12
	MEAP SOLDIERS
	(overlaps) Meap! Meap! (continues on and off through following scenes)

	01:13:29:21
	MEAP NAVIGATOR
	(overlaps) Meap!

	01:13:39:07
	MEAP GENERAL
	(overlaps) Meap! Meap!

	01:14:34:11
	MITCH
	<laughs> When the extraction is over, the then you will see just how bad a dude I really-- Aah! Put it out! Put it out! Put it out! Okay, th-that was embarrassing. I-I'm going up to prepare the machine while you two finish up here. Personally, I hate the smell of extraction.

	01:15:10:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, yeah! Oh, that's the stuff! <chuckles> <sighs> Back to my old self. You know, that wasn't so bad. In fact, I rather enjoyed large portions of that process. Hmm, extraction, who knew? Peter the Panda! And Perry the Platypus? You're working together to rescue me? Oh, that's really nice of you-- Uh-oh. Uh, hey, hey, guys, a little help here. <grunts>

	01:15:59:12
	MITCH
	Don't just stand there. Get them! (to group) Boy, are you gonna get it now, when-- (to suit) No, on your right. The ramp on your right. No, Your other right! (to group) Oh, Yeah, when he eventually arrives up there, you are in big trouble! In the meantime, behold the creation of the most adorable creature in the universe. Me! <laughs>

	01:16:39:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hey, I just realized something about myself. Apparently, I run faster than a panda bear, but not quite as fast as a platypus. <chuckles> Huh! Who knew? You really do learn things about yourself in times of crisis. Wait, wait, turn left up here! That door must be the way out of here! <gasps> Balloony! It's you! Oh, boy, am I glad to see you. Uh, chill, guys, Balloony and I go way back. So, Balloony, it's a good thing we-- <gasps> Well, it's been nice catching up, but, uh-- Run! I think I misjudged his devotion!

	01:17:12:17
	MALE VOICE (VO)/MALE CHORUS (VO)
	(singing) We, we, we, we, we are going to war

Going to war (We're going to war)
We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war

	01:17:21:14
	CHORUS (VO)
	(singing) Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Aah! Aah! Aah! (continues under following dialogue)

	01:17:30:04
	MEAP SOLDIERS
	Aw! Meap! <overlapping squeals> (continues)

	01:17:53:09
	MEAP
	(interrupts) (through cell phone) Meap!

	01:18:10:15
	CANDACE/ISABELLA
	<overlapping screams>

	01:18:17:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts> Balloony, please help me! Balloony! Oh, don't let me go like I did with you! Balloony! Whatever happened to us! <cries>

	01:18:38:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Huh? Balloony! I knew deep down inside, you were still my best friend. Think of all the good times we're gonna we could have now that we-- <gasps> No! <cries> No! Balloony! Stay with me. <cries> I'm not gonna let you go a second time. Balloony! <cries> I can feel my heart... popping.

	01:19:13:22
	MEAP
	<gasps> <grunts>

	01:19:19:18
	MITCH
	<evil laugh>

	01:19:45:12
	PHINEAS
	Don't you see? You can take him. He's only cute on the outside, but your cuteness goes right straight to your core.

	01:20:11:12
	ISABELLA
	<howls> Hey, Mitch. Whatcha (echoing) doin'?

	01:20:20:22
	MITCH
	(echoing) Meap! <coughs> Ow.

	01:20:47:13
	CANDACE
	Hey, he's-- Oh, no. <stammers> Oh, no, you don't!

	
	MALE SINGER (VO)
	(singing) I'm back in the saddle again

Out where a friend is a friend

Where the longhorn cattle feed

On the l--

	
	MITCH
	<evil laugh> This time your world is mine!

	01:22:00:03
	MALE NARRATOR (VO)
	And now, a trailer for an episode we also have no plans to make...

	01:22:26:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Wait Hey, wasn't that Suzy stuff supposed to be in this one?


EPISODE SYNOPSIS
MEAPLESS IN SEATTLE – Phineas and Ferb must help their friend Meap defeat the evil Mitch from taking over Meap’s planet by finding the rare element of Cutonium, which turns everyone so cute they become dangerous. 
EPISODE CAST/Word Count Report

Series Regulars

	Character Name
	Word Count

	Phineas
	398

	Ferb
	11

	Candace
	392

	Dr. Doofenshmirtz
	553

	Major Monogram 
	95

	Dad (Not in this episode)
	0

	Mom 
	54


Guest Characters

	Character Name
	Word Count

	Male Narrator
	88

	Mitch
	327

	Stacy (see “Recurring Characters”)
	51

	Meap
	462

	Carl (see “Recurring Characters”)
	2

	Isabella (see “Recurring Characters”)
	120

	Female French Instructor (VO)
	48

	Electronic Female Voice (VO)
	6

	Meap Messenger (note this character just says “meap”)
	2

	Meap Unit Commander (note this character just says “meap”)
	2

	Meap Colonel (note this character just says “meap”)
	2

	Meap General (note this character just says “meap”)
	3

	Sirens (note this character just says “meap”)
	2

	Baljeet (see “Recurring Characters”)
	4

	Jeremy (see “Recurring Characters”)
	10

	Meap Soldiers (note this character just says “meap”)
	5

	Meap Soldier #1 (note this character just says “meap”)
	1

	Meap Soldier #2  (note this character just says “meap”)
	2

	Suzy
	walla

	Group
	walla


NARRATIVE TITLES/On-Screen Text
	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!


	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:58:08
	NARRATIVE TITLE
	A LONG TIME AGO IN A

STUDIO IN BURBANK,

CALIFORNIA, A RAGTAG

GROUP OF ANIMATORS

MADE A FAKE TRAILER

FOR A MEAP SEQUEL EPISODE
THEY NEVER INTENDED TO

MAKE. UNFORTUNATELY,

EVERYONE WANTED TO

SEE THAT EPISODE SO

THE ANIMATORS WERE

FORCED TO WRITE IT AND

INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

	01:01:34:20
	NARRATIVE TITLE
	INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

NOW PRESENT...

MEAPLESS IN SEATTLE

	01:02:03:11
	EPISODE TITLE
	"Meapless in Seattle"

	01:02:46:15
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	FRENCH

to

ENGLISH

	01:03:43:12
	ON-SCREEN TEXT (on can)
	DRY

HAT

	01:05:12:23
	ON-SCREEN TEXT (on panel)
	Emergency Translation

Mustache

	01:05:15:15
	ON-SCREEN TEXT (on label)
	Made in Georgia Georgla

	01:05:39:17
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ZACHARIAH

YORE

	01:07:38:04
	ON-SCREEN TEXT (on device screen)
	SEATTLE

	01:07:39:12
	ON-SCREEN TEXT (on billboard)
	WELCOME

to

SEATTLE

	01:08:09:17
	ON-SCREEN TEXT (on cup)
	PHAT

	01:08:26:10
	ON-SCREEN TEXT (on newspaper)
	SEATTLE

HAPPENINGS HAPPENINS

	01:08:38:21
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	DUDES

	01:11:12:23
	ON-SCREEN TEXT (on billboard)
	WELCOME

to

SEATTLE

	01:12:30:08
	ON-SCREEN TEXT (on glass cover)
	Back up

Emergency

Translation

Mustache

Break
Glass

	01:22:20:00
	NARRATIVE TITLE
	THE CHRONICLES OF

MEAP


VOCALS

[image: image2.emf]Vocal Summary -  Phinas and Ferb


· 01:00:00:04 Main title vocals 
· Other vocals:
	IN
	OUT
	Description

	01:03:59:00
	01:04:00:10
	Female chorus sings “Perry!”
Full Dubbing/translation/subtitling rights.

	01:07:15:16
	01:07:19:16
	Male chorus sings “Big Mitch” with musical accompaniment.
Full Dubbing/translation/subtitling rights.

	01:12:08:06
	01:12:10:09
	Female chorus sings “Peter and Perry!”
Full Dubbing/translation/subtitling rights.

	01:13:01:15
	01:13:43:19
	Male chorus sings “We’re Going to War” with full musical accompaniment.
Full Dubbing/translation/subtitling rights.

	01:17:12:17
	01:17:36:01
	Reprise of “We’re Going to War” with full musical accompaniment.
Full Dubbing/translation/subtitling rights.


DITTIES

	01:22:12:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(singing) Yes, I'm just a guy who's a sucker for the sounds of mass transit


FOREIGN LANGUAGE

	01:02:46:22
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Où est la...
(French, 'Where is the...')

	01:02:48:02
	MOM
	(speaking French) Où est la...

	01:04:48:01
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) The spaceship is right behind you. (speaking French) Le vaisseau spacial est juste derrière vous.

	01:04:55:15
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Vos enfants montent maintenant dans le vaisseu spacial.

	01:05:01:17
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Oh, pour l'amour de-- Veux-tu te retourner?



DUBBING NOTES

· Note “Meap” character recurs from Eps. F033 and F065.

· A Female Instructor speaks French over headphones. (See Foreign Language.)

· While wearing the blond translation mustache, Meap speaks with a Southern accent, beginning at TC 01:05:18:00. While wearing the grey translation mustache, he speaks in a British accent, beginning at TC 01:12:32:06.
· At TC 01:20:11:12, an echoing effect has been applied to the word “doin’.” Please apply appropriate SFX.
· AT TC 01:20:20:22, an echoing effect has been applied as Mitch yells, “Meap!” Please apply appropriate SFX.
· TWO instances of UNSUBTITLED FRENCH DIALOGUE

· 01;02;46;22 & 01;04;50;02

· French is spoken by “Mom” and a voice on a tape recorder.

· Full details will be available in the Final Script in Vision.

· Lack of subtitles is CREATIVE INTENT and must be maintained.

· French dialogue will be provided, IF AVAILABLE, in the Final Dub Reference package.

DIALOGUE LIST

	TIME CODE
	CHARACTER

	DIALOGUE

	01:00:00:00
	ON-SCREEN TEXT (on wall calendar)
	JUNE

3

	01:00:00:03
	BOWLING FOR SOUP (VO)
	(singing) There's a hundred and four days of summer vacation

And school comes along just to end it

So the annual problem for our generation

Is finding a good way to spend it

Like maybe

Building a rocket or fighting a mummy

Or climbing up the Eiffel Tower

Discovering something that doesn't exist

Or giving a monkey a shower

Surfing tidal waves, creating nanobots

Or locating Frankenstein's brain

Finding a dodo bird

Painting a continent

Or driving our sister insane

As you can see

There's a whole lot of stuff to do

Before school starts this fall

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all

So stick with us

'Cause Phineas and Ferb are gonna do it all
(mummy = referring to the embalmed corpses prepared by ancient Egyptians - note that in popular fiction mummies are sometimes monsters that can cast curses)

(Eiffel Tower = a famous landmark in Paris, France)

(nanobots = note 'nano' means 'very small,' and 'nanobots' means tiny robots)

(Frankenstein = referring to Frankenstein's monster, from the 1818 novel 'Frankenstein,' by Mary Shelley - note that Frankenstein's monster was made out of the body parts of cadavers and then brought to life)

(dodo bird = note the dodo bird has been extinct since the 17th century)

(driving...insane = annoying or harassing their sister)

(stick...us = 'stay with us')

	01:00:20:17
	PHINEAS
	(overlaps) Hey!

	01:00:25:04
	ON-SCREEN TEXT (in air above Phineas and Ferb)
	HELLO

	01:00:28:02
	PHINEAS
	(overlaps) It's over here!

	01:00:33:18
	CANDACE
	(overlaps) Phineas!

	01:00:38:19
	PHINEAS
	(overlaps) Come on, Perry!

	01:00:43:15
	ON-SCREEN TEXT (on arcade game)
	WHACK

a

PEST!
(a play on the popular arcade game 'Whac-a-mole,' in which the player hits puppet moles with a mallet as they pop into and out of holes in the playing surface)

	01:00:48:22
	MAIN TITLE
	Disney

Phineas

and

FERB

	01:00:50:11
	CANDACE
	Mom! Phineas and Ferb are making a title sequence!

	ACT ONE

	01:00:58:08
	NARRATIVE TITLE
	A LONG TIME AGO IN A

STUDIO IN BURBANK,

CALIFORNIA, A RAGTAG

GROUP OF ANIMATORS

MADE A FAKE TRAILER

FOR A MEAP SEQUEL EPISODE
THEY NEVER INTENDED TO

MAKE. UNFORTUNATELY,

EVERYONE WANTED TO

SEE THAT EPISODE SO

THE ANIMATORS WERE

FORCED TO WRITE IT AND

INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

	01:00:58:11
	MALE NARRATOR (VO)
	A long time ago, in a studio in Burbank, California, a ragtag group of animators made a fake trailer for a Meap sequel they never intended to make. Unfortunately, everyone wanted to see that episode, so the animators were forced to write it, and incorporate all these seemingly unrelated scenes.

(Burbank = a city in Los Angeles County in the US state of California)

	01:01:14:15
	MITCH
	<evil laugh> Aren't you a little young to save the universe?

(Note: this trailer originally appeared in  Season 2, F033, beginning at TC 01:22:03)

	01:01:18:18
	PHINEAS
	Yes. Yes, I am.

	01:01:23:07
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) I want your hat on my desk!

	01:01:25:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Balloony!

	01:01:26:12
	MITCH
	Colin!

	01:01:27:04
	SUZY
	<yells>

	01:01:29:19
	CANDACE
	What? Jeremy's going to be there?

	01:01:33:10
	MEAP
	Meap!

	01:01:34:20
	NARRATIVE TITLE
	INCORPORATE ALL THESE

SEEMINGLY UNRELATED

SCENES. I GUESS THE

JOKE WAS ON THEM. WE

NOW PRESENT...

MEAPLESS IN SEATTLE

	01:01:35:00
	MALE NARRATOR (VO)
	I guess the joke was on them. We now present Meapless in Seattle.
(Seattle = a port city in the US state of Washington and the largest city in the Northwestern United States )

(Meapless...Seattle = note wordplay on "Sleepless in Seattle," a 1993 American romantic comedy film by Nora Ephron)

	01:02:03:11
	EPISODE TITLE
	"Meapless in Seattle"

	01:02:03:18
	CANDACE
	Ready to go?

	01:02:04:10
	STACY
	Sure. So you're okay with not, you know, busting your brothers first?

(busting = slang, catching someone in the act of doing something wrong)

	01:02:08:02
	CANDACE
	Yeah, I've been spending all my time worrying about Phineas and Ferb. I used to have other things to worry about. Like, "What? Jeremy's going to be there?" I just need to broaden my anxieties.

	01:02:17:01
	STACY
	Yeah, I guess if you're gonna have an unhealthy mind frame, it might as well benefit me. Now, the mall is waiting.

(the...waiting = implying that they should begin shopping)

	01:02:22:12
	CANDACE
	Yeah. And no more worrying about Phineas and Ferb. I mean, if I did half the things they do, I'd get so... busted.

	01:02:31:11
	STACY
	Uh-oh. I just lost you, didn't I?

(lost you = 'lost your attention')

	01:02:33:02
	CANDACE
	Stacy, if I do what Phineas and Ferb are doing, I would get busted, and them along with me! A sacrificial bust!

	01:02:39:14
	STACY
	Yep, I almost got you...

	01:02:40:10
	CANDACE
	I can take the hit...

(take...hit = 'cope with the setback;' referring to being busted)

	01:02:41:08
	STACY
	...out the door...

	01:02:42:00
	CANDACE
	...but they'll never see it coming!

(see...coming = 'expect it')

	01:02:43:23
	STACY
	...to the mall.

	01:02:44:17
	CANDACE
	<evil laugh>

	01:02:46:15
	ON-SCREEN TEXT (on book)
	FRENCH

to

ENGLISH

	01:02:46:22
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Où est la...
(French, 'Where is the...')

	01:02:48:02
	MOM
	(speaking French) Où est la...

	01:02:49:04
	CANDACE
	Mom, if you need me, I'll be outside with Phineas and Ferb. And when you get a break from your French lesson, feel free to pop outside and check out what we're doing, okay?

(pop = 'go')

	01:02:58:22
	MOM
	Okay, Candace, honey. Oh, would you take the garbage out? It's over by the door.

	01:03:03:02
	CANDACE
	Sure thing, Mom.

	01:03:04:12
	CANDACE
	Okay, Phineas and Ferb, what are we gonna do-- Today?

	01:03:08:17
	PHINEAS
	Oh, sorry, Candace. We're having a giant pillow fight!

	01:03:11:20
	CANDACE
	Giant pillow fight? Perfect! Move over and give me a try.

	01:03:15:01
	PHINEAS
	Sure, Candace.

	01:03:15:22
	CANDACE
	This ought to get Mom out here.

	01:03:17:01
	PHINEAS
	You know who else would love this?

	01:03:18:12
	CANDACE
	Yeah. Yeah, yeah, yeah! Do that! Say, "Where's Perry?"

	01:03:20:13
	PHINEAS
	Well, I was gonna say Buford, but where is Perry?

	01:03:23:17
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) Good m Morning, Agent P. Doctor Doofenshmirtz is on the move. We've tracked him to Northwestern Washington. We need you to get up there and see what he's up to-- Ow! Oh, my back! Carl! Crack!

(Washington = a state in the Pacific Northwest region of the United States)

	01:03:35:08
	CARL
	(through speakers) Cracking, sir.

	01:03:36:05
	MAJOR MONOGRAM
	(through speakers) <sighs> By the way, I want your hat on my desk! Because it rains a lot in Seattle, and I'd like to spray it with this cool new water-proofing treatment. Which reminds me, we've installed new unbreakable glass in your lair monitor. Go ahead, try it out. Hmm, better order that unbreakable chair too, Carl.

	01:03:43:12
	ON-SCREEN TEXT (on can)
	DRY

HAT

	01:03:59:00
	FEMALE CHORUS
	(singing) Perry!

	01:04:00:19
	CANDACE
	Oh, look, Mom! We are having so much dangerous fun with these massive pillows!

	01:04:11:08
	PHINEAS
	It's Meap!

	01:04:12:14
	MEAP
	Meap!

	01:04:13:07
	PHINEAS
	What's wrong?

	01:04:14:04
	MEAP
	Meap!

	01:04:15:10
	PHINEAS
	Wow! Cool ship! Is that yours?

	01:04:18:08
	MEAP
	Meap!

	01:04:18:23
	PHINEAS
	Say what now?

	01:04:20:23
	MEAP
	<clears throat> Run!

	01:04:23:23
	ISABELLA
	Hi, Phineas! There's--

	01:04:25:10
	PHINEAS
	(interrupts) Run!

	01:04:27:02
	PHINEAS
	Wait! Candace!

	01:04:29:15
	CANDACE
	Mom! Come on out and see all the fun we're having-- <screams>

	01:04:33:18
	MOM
	Okay, Candace, what did you want me to see?

	01:04:35:23
	PHINEAS
	I'm going back for Candace!

	01:04:38:07
	CANDACE
	What's going on?

	01:04:39:02
	PHINEAS/MEAP
	Run!

	01:04:39:03
	ISABELLA
	(overlaps) Run!

	01:04:42:03
	CANDACE
	<screams>

	01:04:44:09
	MEAP
	Meap!

	01:04:44:14
	PHINEAS
	Oh, no! Meap, you lost your translation mustache!

	01:04:48:01
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) The spaceship is right behind you. (speaking French) Le vaisseau spacial est juste derrière vous.

	01:04:51:22
	PHINEAS
	Hey, look! There's Mom!

	01:04:52:19
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) Your children are climbing in the spaceship now.

	01:04:54:23
	PHINEAS
	Hi, Mom!

	01:04:55:15
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Vos enfants montent maintenant dans le vaisseu spacial.

	01:04:58:01
	PHINEAS
	We're going to outer space!

	01:04:59:08
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) Oh, for the love of-- Would you turn around?

(for...of = note that she was about to say "for the love of God," a blasphemous exclamation of frustration)

	01:05:01:03
	PHINEAS
	See ya!

(ya = 'you')

	01:05:01:17
	FEMALE FRENCH INSTRUCTOR (VO)
	(through headphones) (speaking French) Oh, pour l'amour de-- Veux-tu te retourner?

	01:05:03:13
	MOM
	Oh, when is that ever gonna come up in conversation?

	01:05:06:01
	CANDACE
	(through cell phone) Hi, Mom! Check me out! I'm flying away in an alien spaceship with Phineas and Ferb! I am so busted!

(Check...out = 'Look at me')

	01:05:12:23
	ON-SCREEN TEXT (on panel)
	Emergency Translation

Mustache

	01:05:13:01
	ELECTRONIC FEMALE VOICE (VO)
	(through speakers) Autopilot engaged. Emergency translation mustache activated.

	01:05:15:15
	ON-SCREEN TEXT (on label)
	Made in Georgia Georgla

	01:05:18:00
	MEAP
	I beg your pardon for all the hustle and bustle, kids. It's just that my planet needs your help.

(hustle and bustle = informal, confused, noisy activity)

	01:05:23:03
	PHINEAS
	We'd do anything for you, Meap.

	01:05:24:16
	MEAP
	In a rather large nutshell, here is my problem: You see, where I come from, cuteness is valued above all else. And the source of our planet's cuteness is a very rare element called Cutonium. And a very long time ago, back in the days of yore, a gentleman by the name of Zachariah Yore, discovered a hidden underground vein of pure Cutonium. Yore used this highly concentrated Cutonium to turn himself into a being so dadgum gawd-dang cute that no one could refuse him anything he desired. But as we all know, absolute cuteness corrupts absolutely. Yore quickly became a greedy, evil tyrant, who after a great war, was eventually removed. Afterwards, pure Cutonium was deemed too dangerous, and the last of it was gathered up in a special container and blasted off the planet into deep space. However, a week ago, scientists discovered a long, long, dormant trail of cuteness leading away from our planet in the direction of Earth. Children and Candace, I need your help. Someone else wants to lay his hands on the Cutonium, and we have to find it first.

(In...nutshell = implying that he was going to explain the situation in detail; note that the phrase "in a nutshell" means "in very brief form")

(Cutonium = fictional element)

(days...yore = 'bygone days'; note wordplay, can also mean "in the time of Zachariah Yore")

(dadgum = chiefly Southern U.S. phrase, used as an intensive to express mild annoyance)

(absolute...absolutely = note play on the phrase "Absolute power corrupts absolutely," which means that one who has total authority is very likely to abuse his position)

(lay...on = 'obtain')

	01:05:39:17
	ON-SCREEN TEXT (on sign)
	ZACHARIAH

YORE

	01:06:32:12
	PHINEAS
	No problem. Ferb and I can build another Cute-Tracker with these parts. Of course, this time I'll have to adjust the settings to ignore Meap's cuteness.

(Cute-Tracker = fictional device used to track cuteness)

	01:06:41:18
	PHINEAS
	Oh, and yours too, Isabella.

	01:06:43:07
	ISABELLA
	I don't need your charity. So, how bad is this guy we're up against?

	01:06:47:03
	MEAP
	I think you're already acquainted with the scoundrel in question.

	01:06:52:15
	MITCH
	Ha! Those kids will lead me right to it! Just as I planned! What? Wh-what's that look? That was my plan! Yes, e-even destroying the pod walker was part of the plan! You know, I can deactivate the both of you, and two more just like you will take your place.

	01:07:11:04
	MITCH
	That's better. Now, let's get after those kids before they get too far ahead of us.

	01:07:15:16
	MALE CHORUS SINGER (VO)
	(singing) He's Mitch

But some people call him Big Mitch.

	01:07:21:01
	PHINEAS
	I don't get it, Meap. Did Big Mitch escape from prison?

(get = 'understand')

	01:07:23:14
	MEAP
	Well, we come from a cute-based society. By law, the hardest harshest judicial sentence we can pass down is a timeout.

(timeout = a brief suspension of activity enforced on children as punishment for wrongdoing)

	01:07:30:05
	PHINEAS
	Nice work, Ferb. The Cute-Tracker Two-Point-Oh is up and running

(Two-Point-Oh = name given to the second version of any device)

(up...running = 'in operation')

	01:07:34:04
	CANDACE
	So, where are we headed?

	01:07:35:11
	FERB
	It says that the Cutonium is somewhere in Seattle.

	01:07:38:04
	ON-SCREEN TEXT (on device screen)
	SEATTLE

	01:07:39:04
	ISABELLA
	How will we know when we get to Seattle?

	01:07:39:12
	ON-SCREEN TEXT (on billboard)
	WELCOME

to

SEATTLE

	01:07:42:10
	FERB
	We're here.

	01:07:43:23
	PHINEAS
	According to this, the Cutonium is buried somewhere around these abandoned coffee houses.

	01:07:48:08
	ISABELLA
	Well, it looks like the "Unearthing Ancient Container'" patch I earned is finally gonna come in handy!

	01:07:52:10
	CANDACE
	Great! Let's find us some Cutonium! The sooner we get started, the sooner we get busted!

	01:08:09:17
	ON-SCREEN TEXT (on cup)
	PHAT

	01:08:09:18
	ISABELLA
	Hmm!

	01:08:18:04
	CANDACE
	(into cell phone) Look, Mom, we're digging up the entire Northwest United States! (through cell phone) You okay with that?

	01:08:23:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Ah, Seattle, my home away from home. And to think Perry the Platypus has no idea. He's, he's completely clueless about my little excursions up here. <scoffing chuckle> That poor, blind, trusting foo pla-- <gasping and grunting>
(pla-- = note, he was about to say 'platypus')

	01:08:26:10
	ON-SCREEN TEXT (on newspaper)
	SEATTLE

HAPPENINGS HAPPENINS

	01:08:38:21
	ON-SCREEN TEXT (on door)
	DUDES

	01:08:47:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<gasps> I'm not here! You're not seeing me! <grunts>

	01:08:54:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, Perry the Platypus! Uh, how long have you been... <stammers> And look at that! It's, it's Peter the Panda, my ex-nemesis. What a coincidence, huh? I mean, what is he doing here in Seattle, his home town. <clears throat> And look, he's got, uh, he's got two coffees, one of which, for sure, is not for me. It's not mine, because mine's... right here! Look, see? <gulping> Oh. <grunts> That is not coffee.

	01:09:28:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) That's just great. What kind of a world are we living in, when a guy can't down the contents of a mysterious urn found in a trench without undergoing major physical transmogrification, really?

(down = drink)

	01:09:40:20
	MITCH
	At last, the Cutonium is-- Oh, no. Empty?

	01:09:43:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Hey, dude! You're standing on my lab coat! <effort grunts>

	01:09:47:19
	MITCH
	Oh, no. No, no, no! Did you actually drink the Cutonium?

	01:09:52:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Oh, is that what that was? I totally cannot recommend it.

	01:09:56:14
	MITCH
	Well, you're cute all right, but you should have become completely irresistible. How homely were you before?

	01:10:03:00
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Hey, I know you! You're that Mitch guy, from space! Put me down, you best friend stealer!

	01:10:08:12
	MITCH
	Well, I suppose one container of Cutonium is as good as any other. Wanna go for a ride? Won't that be fun? Yes, it will! (to bots) Destroy them!

	01:10:17:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Wow, you're strict.

	01:10:26:23
	PHINEAS
	The cute signal's emanating from over there. And Big Mitch has it!

	01:10:30:00
	MEAP
	My word! Something must be done, y'all!

(My word = interjection of surprise)

(y'all = colloquial, 'you all')

	01:10:33:02
	MITCH
	Soon the whole world will be mine! <evil laugh>

	01:10:35:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (in baby voice) <effort grunts> If you don't put me down, I'm gonna-- <yells>

	01:10:38:15
	MITCH
	Uh, what?

	01:10:42:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Whee! <giggles>

	01:10:44:21
	ISABELLA
	Oh, he's so cute!

	01:10:46:04
	PHINEAS
	Yep, he's definitely the source of the signal.

	01:10:49:07
	ISABELLA
	Let's get to the ship!

	01:10:51:13
	CANDACE
	(into cell phone) Hi, Mom! Check us out!

	01:10:53:23
	MITCH
	To the ship!

	01:10:55:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Whoo-hoo! <squeals>

	
	MEAP
	Gotcha!

	01:10:57:16
	PHINEAS
	Gotcha! Come on, punch it, Meap! Let's get out of here!

(punch it = informal, 'go fast')

	01:11:02:10
	MITCH
	Oh, no, you don't.

	01:11:12:23
	ON-SCREEN TEXT (on billboard)
	WELCOME

to

SEATTLE

	01:11:15:23
	PHINEAS
	Mitch is gaining!

	01:11:17:08
	MITCH
	I have you right where I want you! <low growl>

	01:11:22:09
	CANDACE
	<screams> (into cell phone) Hi, Mom! Look, I'm in mortal danger! Say, "Hi," Ferb.

	01:11:29:15
	MEAP
	My word! A tractor beam! Hold on, children. This ship is jumping like a June-bug on a hot chicken.

(jumping...chicken = made up phrase, implying that the ship is very unstable)

	01:11:35:17
	GROUP
	<overlapping yelling and screaming>

	01:11:35:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(overlaps) (in baby voice) <giggles>

	01:11:44:15
	MEAP
	Well, my little friend, it looks like we're about to meet our untimely demise.

	01:11:49:07
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Yeah, speak for yourself! I'm gonna try to land on you, so you'll break my fall!

	ACT TWO

	01:11:55:07
	MEAP
	My word, we've been falling for a long time!

(My word = colloquial expression of alarm or surprise)

	01:11:57:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Oh, a joke about the commercial break. Yeah, that's how I wanna spend my last few seconds.

(note sarcasm)

	01:12:02:03
	MEAP
	<impact grunt> Meap!

	01:12:03:16
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Huh, look, his mustache fell off. And, and I didn't think today can could get any weirder.

	01:12:08:06
	FEMALE CHORUS (VO)
	(singing) Peter and Perry!

	01:12:09:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Oh, nice try, but the mustache thing was still weirder.

	01:12:14:19
	MITCH
	I'll take that, thank you very much. <evil laugh>

	01:12:22:02
	MEAP
	Meap!

	01:12:23:10
	PHINEAS
	Meap, we lost him! Hop in! Big Mitch grabbed the Cutonium. Do you know where he's going?

	01:12:29:00
	MEAP
	Meap!

	01:12:30:08
	ON-SCREEN TEXT (on glass cover)
	Back up

Emergency

Translation

Mustache

Break
Glass

	01:12:32:06
	MEAP
	He's headed back to my home planet. I have to must warn them! (into radio) Red alert! Red alert! Mitch has the Cutonium and he's on his way there. You must rally the troops and head him off at the Evil Fortress. This is war!

(Red alert = warning signaling that an enemy attack is believed to be imminent)

(head...off = 'intercept him')

	01:12:44:11
	MEAP MESSENGER
	(into headset) Meap?

	01:12:45:08
	MEAP
	Oops, sorry Oh, pardon, I forgot I had this silly thing on. (into radio) Meap!

	01:12:48:02
	MEAP MESSENGER
	<gasps> Meap!

	01:12:50:10
	MEAP UNIT COMMANDER
	Meap?

	01:12:51:12
	MEAP UNIT COMMANDER
	Meap!

	01:12:53:08
	MEAP COLONEL
	Meap! Meap.

	01:12:56:19
	MEAP GENERAL
	Meap!

	01:12:59:23
	SIRENS
	(through loudspeakers) Meap! Meap! Meap! Meap! Meap! Meap! Meap!

	01:13:01:15
	MALE VOICE (VO)/MALE CHORUS (VO)
	(singing) (La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la

La, la-la-la, la-la)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

Dee, dee, dee, dee, dee, dee, dee, destroy our enemies

La, la-la, la, la-la, la, let's bring them to their knees

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)

We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war (We're going to war)
We're going to war!
(bring...knees = phrase meaning 'reduce them to a position of subservience')

	01:13:06:12
	MEAP SOLDIERS
	(overlaps) Meap! Meap! (continues on and off through following scenes)

	01:13:29:21
	MEAP NAVIGATOR
	(overlaps) Meap!

	01:13:39:07
	MEAP GENERAL
	(overlaps) Meap! Meap!

	01:13:53:03
	MEAP
	There it is, my home world.

	01:13:55:10
	ISABELLA
	Meap, your planet's so cute! Except, I guess, for that evil looking fortress under that ominous cloud.

	01:14:00:04
	MEAP
	Unfortunately, that's where we are going.

	01:14:01:21
	CANDACE
	So, uh, do we have a plan or are we just gonna go all willy-nilly and barge into that bad, scary place?

(willy-nilly = in a disorganized or unplanned manner)

	01:14:07:03
	PHINEAS
	You know, "willy-nilly barging" is a plan of sorts.

	01:14:10:18
	MITCH
	Here we are. The extraction chamber.

	01:14:13:01
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Seriously, y-you have an entire chamber reserved just for extracting things? That, that really comes up that often in your life, the extraction of things from other things?

	01:14:22:11
	MITCH
	Look, I don't have to justify my life choices to you!

	01:14:25:14
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) You know, you can drop the whole "bad guy" spiel. I'm actually willingly going along with this, in case you hadn't noticed. But, you know, okay, you're a bad dude, cool, whatever, I get it.

(spiel = informal, extravagant speech)

	01:14:34:11
	MITCH
	<laughs> When the extraction is over, the then you will see just how bad a dude I really-- Aah! Put it out! Put it out! Put it out! Okay, th-that was embarrassing. I-I'm going up to prepare the machine while you two finish up here. Personally, I hate the smell of extraction.

	01:14:52:20
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(in baby voice) Wait, what does it smell like?

	01:14:54:07
	ISABELLA
	Meap, why are you taking the mirrors?

	01:14:55:22
	MEAP
	Better safe than sorry.

	01:14:57:08
	ISABELLA
	Okay...

	01:14:59:08
	CANDACE
	I don't know, Phineas, that door looks pretty solid. Are you gonna try to hack the locking mechanism, or crack the code sequence?

	01:15:04:23
	PHINEAS
	Yes. Yes, I am. I think the sequence is, "Push the big red button."

	01:15:10:22
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, yeah! Oh, that's the stuff! <chuckles> <sighs> Back to my old self. You know, that wasn't so bad. In fact, I rather enjoyed large portions of that process. Hmm, extraction, who knew? Peter the Panda! And Perry the Platypus? You're working together to rescue me? Oh, that's really nice of you-- Uh-oh. Uh, hey, hey, guys, a little help here. <grunts>
(my old self = 'normal')

	01:15:34:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	This is some rescue.

	01:15:38:05
	MITCH
	Yes! My machine is fully charged with Cutonium!

	01:15:41:15
	MEAP
	Hold it right there, Mitch!

(Hold it = 'Stop')

	01:15:43:17
	MITCH
	Meap! How did you get here?

	01:15:45:10
	MEAP
	With the help of Team Phineas.

(Team Phineas = referring to the kids)

	01:15:47:01
	CANDACE
	I never agreed to that name.

	01:15:48:13
	MITCH
	You're too late. Not even you can stop me from becoming the cutest being in the universe!

	01:15:57:02
	PHINEAS
	I didn't know he could do that.

	01:15:58:09
	MEAP
	Neither did I.

	01:15:59:12
	MITCH
	Don't just stand there. Get them! (to group) Boy, are you gonna get it now, when-- (to suit) No, on your right. The ramp on your right. No, Your other right! (to group) Oh, Yeah, when he eventually arrives up there, you are in big trouble! In the meantime, behold the creation of the most adorable creature in the universe. Me! <laughs>

(Boy = a general exclamation)

	01:16:26:06
	MEAP
	Oh, no! He's done it! Whatever you do, don't look upon him in that state! You'll become transfixed by his cuteness and he'll gain complete control over you!

	01:16:37:00
	PHINEAS
	Aw!

	01:16:39:04
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Hey, I just realized something about myself. Apparently, I run faster than a panda bear, but not quite as fast as a platypus. <chuckles> Huh! Who knew? You really do learn things about yourself in times of crisis. Wait, wait, turn left up here! That door must be the way out of here! <gasps> Balloony! It's you! Oh, boy, am I glad to see you. Uh, chill, guys, Balloony and I go way back. So, Balloony, it's a good thing we-- <gasps> Well, it's been nice catching up, but, uh-- Run! I think I misjudged his devotion!
(chill = slang, 'relax')

(go...back = 'are old acquaintances')

(catching up = 'reacquainting')

	01:17:12:17
	MALE VOICE (VO)/MALE CHORUS (VO)
	(singing) We, we, we, we, we are going to war

Going to war (We're going to war)
We're going to war (Going to war)

We, we, we, we, we are going to war

	01:17:21:14
	CHORUS (VO)
	(singing) Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah!

Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Hallelujah! Aah! Aah! Aah! (continues under following dialogue)

	01:17:27:02
	MEAP SOLDIERS
	Aw!

	01:17:28:05
	MEAP SOLDIER #1
	Meap.

	01:17:28:21
	MEAP SOLDIER #2
	Aw, meap.

	01:17:30:04
	MEAP SOLDIERS
	Aw! Meap! <overlapping squeals> (continues)

	01:17:36:01
	PHINEAS
	Aw, look at the little guy. What's the fastest way I can transfer all my assets into his name?

	01:17:42:02
	CANDACE
	(through cell phone) Mom, things look pretty bleak. We may not be back after all. Phineas is in a cute trance. Mitch turned himself really adorable and defeated the entire Meap army. There is no one left to--

things...bleak = 'the situation seems dismal')

	01:17:53:09
	MEAP
	(interrupts) (through cell phone) Meap!

	01:18:05:14
	PHINEAS
	Aw, they're blasting away at each other with really cute death rays.

	01:18:10:15
	CANDACE/ISABELLA
	<overlapping screams>

	01:18:17:21
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	<grunts> Balloony, please help me! Balloony! Oh, don't let me go like I did with you! Balloony! Whatever happened to us! <cries>

	01:18:38:06
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Huh? Balloony! I knew deep down inside, you were still my best friend. Think of all the good times we're gonna we could have now that we-- <gasps> No! <cries> No! Balloony! Stay with me. <cries> I'm not gonna let you go a second time. Balloony! <cries> I can feel my heart... popping.

	01:19:13:22
	MEAP
	<gasps> <grunts>

	01:19:19:18
	MITCH
	<evil laugh>

	01:19:24:02
	ISABELLA
	Oh, no! Meap needs our help! Phineas! Phineas! Come on, Phineas! Snap out of it! Phineas, Meap is down. He's been out-cuted. What are we gonna do? Phineas!

(Snap...it = informal, phrase meaning revert back to your normal condition)

	01:19:38:05
	PHINEAS
	I-Isabella! Hey, wait a minute. Isabella, we've had a secret cute weapon all this time: You!

	01:19:44:21
	ISABELLA
	Me?

	01:19:45:12
	PHINEAS
	Don't you see? You can take him. He's only cute on the outside, but your cuteness goes right straight to your core.

(take him = 'confront him')

	01:19:51:18
	PHINEAS
	So what you're saying is, you think I'm cute?

	01:19:54:13
	PHINEAS
	It's a scientific fact! I had to put an eight thousand ohm resistor on the Cute-Tracker just to keep you from burning it out.

	01:20:05:03
	ISABELLA
	Close enough. I'm on it.

(Close enough = note humor as Isabella is saying Phineas' answer to her question is the best she can expect to get from him)

(I'm...it = 'I'll take care of the situation')

	01:20:06:21
	PHINEAS
	You can do it, Isabella. Just be yourself.

	01:20:11:12
	ISABELLA
	<howls> Hey, Mitch. Whatcha (echoing) doin'?

(Whatcha doin' = 'What are you doing')

	01:20:20:22
	MITCH
	(echoing) Meap! <coughs> Ow.

	01:20:28:05
	MEAP SOLDIERS
	<overlapping cheering>

	01:20:32:10
	MEAP
	Children, you did it! You saved not only my planet, but the entire galaxy from Mitch's adorable, yet evil, plan! On behalf of my people, I thank you.

	01:20:41:23
	PHINEAS
	It was our pleasure, Meap.

	01:20:43:13
	CANDACE
	And I've got it all right here on my phone.

	01:20:45:15
	MITCH
	Meap.

	01:20:47:13
	CANDACE
	Hey, he's-- Oh, no. <stammers> Oh, no, you don't!

	01:20:55:09
	MITCH
	<sighs> Meap.

	01:20:57:21
	MEAP
	Good work, Candace! He's gonna get a serious timeout now. Fifteen, sixteen minutes.

	01:21:07:00
	PHINEAS
	Well, it sure is great to be home.

	01:21:11:07
	PHINEAS
	Thanks for the ride, Meap.

	01:21:12:17
	MEAP
	Friends, I can never thank you enough for helping me save my planet.

	01:21:16:01
	PHINEAS
	Our pleasure. And I think we all learned a valuable lesson today. But we all know what it is, so why waste our time restating it?

	01:21:23:15
	ISABELLA
	Bye, Meap!

	01:21:24:16
	MEAP
	Farewell, my friends!

	01:21:26:18
	PHINEAS
	Goodbye!

	01:21:27:09
	ISABELLA
	Goodbye!

	01:21:28:00
	PHINEAS
	Bye, Meap!

	01:21:29:11
	MOM
	Candace, I thought I told you to take that garbage out. You are so busted, young lady.

	01:21:33:11
	CANDACE
	Of course I am.

	01:21:35:11
	PHINEAS
	Hey, where's Perry?

	01:21:39:18
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Oh, Perry the Platypus, I'm sorry there's nothing to foil. I'm, I'm still down about-- <sniffles> <gasps> Balloony!

(down = informal, 'depressed')

	
	MALE SINGER (VO)
	(singing) I'm back in the saddle again

Out where a friend is a friend

Where the longhorn cattle feed

On the l--

	TAG

	
	MITCH
	<evil laugh> This time your world is mine!

	01:22:00:03
	MALE NARRATOR (VO)
	And now, a trailer for an episode we also have no plans to make...

	01:22:03:06
	BALJEET
	Pay attention up there!

	01:22:04:13
	CANDACE
	Jerry the Platypus?

	01:22:06:05
	PHINEAS
	Ferb, aren't those extinct?

	01:22:10:05
	JEREMY
	As a matter of fact, I object to this union.

	01:22:12:23
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	(singing) Yes, I'm just a guy who's a sucker for the sounds of mass transit
(sucker = informal, a person who is attracted to something, in this case the sounds of mass transit)

	01:22:17:09
	SUZY
	<yells>

	01:22:20:00
	NARRATIVE TITLE
	THE CHRONICLES OF

MEAP

	01:22:20:05
	MALE NARRATOR (VO)
	The Chronicles of Meap, episode forty-two.

	01:22:23:13
	MEAP
	Meap!

	01:22:24:01
	MALE NARRATOR (VO)
	Meap me in Saint Louis.
(Saint Louis = an independent city on the eastern border of the US state of Missouri)

(note wordplay on "Meet me in St. Louis," a 1944 American musical film by Vincente Minelli)

	01:22:26:05
	DR. DOOFENSHMIRTZ
	Wait Hey, wasn't that Suzy stuff supposed to be in this one?

	01:22:30:03
	Last Frame of Picture
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EPISODES: 

Domestic Year One: F001 – F026
Domestic Year Two: F027 – F065
Domestic Year Three: F066 – F100
RUN TIME:  

Standard TV Half-Hour (Approx. 22 minutes)

-Each episode contains two segments, each approximately 11 minutes in length.
TECHNICAL:  

Standard Animation Episodic Series
GENRE:

Children’s Animated Action Series
Adaptation/Translation

· "Perry's Spy Theme," a 1960s-style spy theme song, plays in different edits whenever Perry/Agent P begins his undercover work or as an end credit vocal. An extended (full) version of the song ("Perry Extended Version") is available on Navigator and Vision (under "Box Set" year 1). We strongly suggest recording this extended version once and then editing for the different variations and neutral vocal score cues throughout the series instead of recording each version/score cue as they appear.

· Dr. Doofenshmirtz constantly invents new devices in his plots to take over the Tri-State Area. He takes the respective word that describes the device and adds the suffix "-inator," meaning "to put into action."
· Main Title Vocal opens every episode. It is sung by American pop-punk band Bowling For Soup and includes spoken dialogue from PHINEAS and CANDACE throughout. The lyrics describe Phineas & Ferb’s desire to fill their summer vacation days with adventures.
· Main Title Sequence starts immediately and contains credits at the end. Textless is also provided for the sequence.
· This is a Compilation Show. Episodic titles appear in program at the beginning of each segment, each followed by opening credits. Textless is provided.

· Content credit at end of program. Textless is provided.
· A fully filled M&E will be supplied. Neutral reactions have been preserved as much as possible, but please record your own reactions for coverage, including any eating, chewing, drinking, etc.
Series Synopsis

An animated comedy about two step-brothers, PHINEAS and FERB, who find inventive things to do on each day of their summer vacation such as building a roller coaster out of materials you would find in your everyday home like popsicle sticks, indoor plumbing, etc. Unbeknownst to them, their pet platypus, PERRY, leads a double life as a secret agent.
Year 3: PHINEAS and FERB continue to have amazing adventures with their friends while an irritated CANDACE tries to get them in trouble with MOM. 
Cast
(click on actor name for complete list of credits)
PHINEAS FLYNN
Vincent Martella
 Character Age: 10
Phineas is the curious type. He is always dreaming up new adventures. An incurable optimist, Phineas constantly looks on the brighter side of things. He is as well extremely smart, creative, and persistent, causing him to build immensely large inventions and activities with his stepbrother. He is kind, which sometimes has an effect on his plans. Phineas has a very perky attitude, not very easily annoyed, and in only rare cases has shown any sign of exasperation. 
Voice Quality: Mid-range believable young boy’s voice.  His delivery is often excited and enthusiastic, especially when dreaming up new adventures. He uses the full range of his voice with highs and lows. 
Year 3: No change to character/voice quality. 

FERB FLETCHER
Thomas Sangster
Character Age: 10
Very laconic, Ferb is not actually shy like one would assume, but very courageous and clever. Quick thinking and on his feet about things, Ferb is a mechanical and technical genius. Ferb has built a plethora of things, from a roller coaster to a rocket to robots. 
Voice Quality: Older-sounding young boy’s voice with a British accent. Ferb does not show much facial expression and only occasionally smiles or frowns; this is comes across in his dialogue. He speaks with authority and with a monotone delivery.
Year 3: No change to character/voice quality. 

CANDACE FLYNN
Ashley Tisdale
Character Age: 15
The 15-year old sister of Phineas and Ferb, the eldest child of the Flynn-Fletcher household. Her day usually consists of attempting to get her brother and stepbrother in trouble with her mother, Linda Flynn, but by the time she arrives to see what they are doing, they always look perfectly innocent and normal. She is usually seen talking on her cell phone to Stacy Hirano, or less often Jenny and acts much like a stereotypical teenager when not trying to stop her brothers' antics. She was also the lead singer of Phineas and the Ferb-tones.
Voice Quality: Believable teenage female voice.  When talking to her friends her delivery is often excited and slightly ditzy. Her tone when talking to her brothers is one of exasperation and frustration. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

PERRY THE PLATYPUS
Dee Bradley Baker
N/A
Perry the Platypus, codenamed Agent P, is Phineas and Ferb's pet platypus, who, unknown to his owners, lives a double life as a secret agent for The O.W.C.A. (a.k.a. "The Agency"), a government organization of animal spies. Perry has a lair under the Flynn-Fletcher's house that can be entered through various passages. His nemesis is Dr. Heinz Doofenshmirtz. Perry's mission is almost always foiling the doctor's plans, which he successfully accomplishes almost every time even with minimal details about the plans.
This character does not speak any dialogue. He makes neutral sounds only to indicate his feelings. All sounds are on the M&E.
Year 3: No change to character/voice quality. 

DR. DOOFENSHMIRTZ
Dan Povenmire
Character Age: 40s
Dr. Heinz Doofenshmirtz, abbreviated as Dr. D and Doof, is a mad scientist and head of Doofenshmirtz Evil Incorporated. He tends not to be evil in the traditional sense, but rather overly dramatic, eccentric and generally clueless. Dr. Doofenshmirtz seems to strangely enjoy musical numbers, he sings songs of impressing his professor and how he hates his brother Roger Doofenshmirtz. Goofy, eccentric, and overly-dramatic, Doofenshmirtz tends to babble and be rather random. Acting somewhat cliché in classic villain form, he'll commonly burst out in grand maniacal laughs and drawn out, somewhat overdone, monologues. A murderer of words and phrases, he will often mess up sayings or miss-say words.
Voice Quality: A high-range adult male’s voice with a slight German accent. He usually speaks with persistence and a lighter attitude, though he does occasionally become solemn. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

MAJOR FRANCIS MONOGRAM
Jeff “Swampy” Marsh
Character Age: 50s
Agent P's commanding officer. He gives Agent P his mission in each episode.
Voice Quality: A low-range adult male’s voice. He speaks with authority as it is his job to give orders. He uses the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LAWRENCE FLETCHER (DAD)
Richard O’Brien
Character Age: 40s
Ferb’s biological father. His interests peak to aspects of history, including ancient events, cultures, and artifacts. Lawrence works as an antique dealer and historian, therefore he is very interested in world and American history, often referencing it in average conversation. Lawrence is absent-minded, easygoing, imaginative, and has a childlike innocence about his sons' contraptions. He knows that his boys build amazing things and often seems to encourage it.
Voice Quality: A mid-range adult male’s voice with a British accent. He speaks in an easygoing manner using the full range of his voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 

LINDA FLYNN (MOM)
Caroline Rhea
Character Age: 40s
Biological mother of Candace and Phineas. Typical American mother. She is an avid music lover.
Voice Quality: A mid-range adult female’s voice. She uses the full range of her voice with highs and lows.
Year 3: No change to character/voice quality. 
RECURRING CHARACTERS:
Suzy Johnson (female, child) – Otherwise known as Little Suzy, she is Jeremy’s little sister. While she appears cute and innocent, she’s actually quite manipulative and spoiled. She sees Candace as a rival for her brother’s affections. 

Voice quality: high-range girl voice with a squeaky delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F083, F088, F092
Charlene (female, adult) – The ex-wife of Dr. Doofenshmirtz and mother of Vanessa. Voice quality: mid-range female voice, with a straight-forward delivery.

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F085

Norm (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s giant robot. He was built specifically to kill Perry the Platypus, but isn’t actually as evil as intended. He always wants more attention from Dr. Doofenshmirtz but is often left feeling lonely, and can sometimes act moody towards his master. Voice quality: mid-range adult male voice with cheerful tone. Delivery is slightly halting and mechanical, typical of a robot.
Appears in the following Year 3 episodes: F067, F070, F071, F074, F085, F086, F087, F091
Mrs. Johnson (female, adult) – Jeremy’s take-charge mother. She loves her son very much, and likes Candace as well. Voice quality: mid-range adult female voice with warm tone and friendly delivery. Note this character is voiced by Jane Lynch.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F067, F072, F088
Vanessa Doofenshmirtz (female, teens) – daughter of Dr. Doofenshmirtz and Charlene. Like most teenagers, she’s often embarrassed by her dad and often becomes frustrated with his evil schemes. Voice quality: mid-range teenage girl’s voice with apathetic tone and often sarcastic delivery. 
Appears in the following Year 3 episodes: F071, F074, F076, F084, F085
Roger Doofenshmirtz (male, adult) – Dr. Doofenshmirtz’s successful older brother, the pleasant and beloved mayor of the Tri-State Area. Dr. Doofenshmirtz absolutely despises Roger, who was their mother’s favorite son, and this hatred often motivates his schemes.  However, Roger is always civil to Dr. Doofenshmirtz. Voice quality: low-range adult male voice with pleasant tone and confident delivery.  

Appears in the following Year 3 episodes: F069, F071, F080, F088, F089
Irving (male, child) – Phineas’ greatest admirer. Voice quality: mid- to high-range young boy’s voice with nasal tone and a slightly whiny delivery. 

Appears in the following Year 3  episodes: F068, F069, F070, F077, F079, F086, F088, F091
Jeremy (male, teenager) – Candace’s boyfriend; he is friendly towards Phineas and Ferb. Voice quality: mid-range, soft-spoken adolescent male voice with slight texture. 

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F072, F073, F074, F077, F079, F086, F088, F091, F092
Baljeet (male, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; he is very smart and tends to analyze the mathematical and scientific aspects of their adventures. Voice quality: Believable young male voice, high-pitched. He speaks quickly. He often screams. He has an East Indian accent. Very animated voice. His voice is rarely heard outside the upper register.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F091, F092
Buford (male, child) - One of Phineas and Ferb’s friends. He is a bit of a bully, especially to Baljeet. Voice quality: Scruffy, mid-ranged, adolescent male voice. Relatively flat speech, but not monotone. A slight New Jersey/New York accent.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089
Carl (male, adult) – Major Monogram’s bumbling intern. Voice quality: Higher range adult male voice. Speaks nervously.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F070, F071, F072, F073, F074, F076, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F091, F092
Isabella (female, child) – One of Phineas and Ferb’s friends; she is always very interested in Phineas and constantly asks what he’s doing, but he is oblivious to the attention she gives him. Voice quality: A high-pitched, excitable, young female, voice. Speaks always in a high-pitched tone. Inquisitive and “cute” sound.
Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F069, F070, F071, F073, F074, F075, F076, F077, F078, F079, F080, F084, F085, F086, F087, F088, F089, F091, F092
Stacy (female, teenager) – Candace’s enthusiastic best friend. Voice quality: A mid-to-low ranged teenage female voice. Speaks using a lot of slang and attitude. Uses a large spectrum of her voice.

Year 3: No change to character/voice quality.

Appears in the following Year 3 episodes: F066, F068, F069, F071, F072, F074, F075, F079, F084, F091, F092
Jenny (female, teenager) – Candace’s second best friend. She’s a hippie who wears a peace symbol necklace and says that she hopes for world peace.

Voice quality: Mid-range, believable female teen voice with slight breathy quality.

Dr. Diminutive (male, adult) – Voice quality: Mid-range middle aged male voice. Speaks with a German accent.

Year 3: No change to character/voice quality. 

Appears in the following Year 3 episodes: F078, F087
Rodney (male, adult) – Alois Everhard Elizabeth Otto Wolfgang Hypatia Gunter Geilen Gary Cooper Von Rodenstein, also known as Rodney, is another evil scientist. He regularly wins the devious Inator Creator Contests and is perpetually unimpressed with Dr. Doofenshmirtz's schemes. Voice quality: High-pitched, older male voice. Speaks meekly.

Year 3: No change to character/voice quality.
Appears in the following Year 3 episodes: F074, F078
Grandma Fletcher (female, adult) – Winifred Fletcher is Lawrence (DAD) Fletcher’s mother, grandmother to Phineas and Candace, and step-grandmother to Ferb. She lives with her husband, Grandpa Fletcher, in the English countryside. She loves tea and Sherlock Holmes books. She has to keep plugs in her nose because Grandpa Fletcher’s feet smell.

Voice quality: High-range older female voice with heavy English accent and breathy delivery.

Grandpa Fletcher (male, adult) – Reginald Fletcher is Lawrence (DAD) Fletcher’s father, grandfather to Phineas and Candace, and step-grandfather to Ferb. He lives with his wife, Grandma Fletcher, in the English Countryside. He’s a former daredevil named The Flying Fishmonger.

Voice quality: Medium-range older male voice with a heavy English accent.

Grandma Flynn (female, adult) – Betty Jo Flynn is Linda (MOM) Flynn’s mother, grandmother to Phineas and Candace, and step-grandmother to Ferb. She loves to rollerskate.

Voice quality: A mid-range adult female’s voice with a Minnesotan accent. She uses the full range of her voice with highs and lows.

Grandpa Flynn (male, adult) – Clyde Flynn Linda (MOM) Flynn’s father, grandfather to Phineas and Candace, and step-grandfather to Ferb. He lives in a cabin in the Danville woods with Grandma Flynn, where they host Camp Phineas and Ferb. He’s a story teller and color commentator. 

Voice quality: Mid-range adult male voice with enthusiastic delivery.

Vivian Garcia-Shapiro (female, adult) – Vivian is Isabella’s mother and lives across the street from Phineas and Ferb. She’s a freelance jazz band artist of Mexican/Jewish decent.

Voice quality: Mid to high range adult female voice with enthusiastic delivery and Mexican accent. She uses full range of highs and lows.

Appears in the following Year 3 episodes: F086, F087
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Vocal Summary - Year 3

		Title:		Phineas and Ferb (Year 3)





				Opening Vocal		Opening Vocal with Chorus		Vocal		Vocal with chorus		Ditty		Ditty with Chorus

		Opening Vocal		0		1

		Episode 66				0		0		2		0		2

		Episode 67				0		1		1		2		0

		Episode 68				0		0		2		1		0

		Episode 69				0		1		0		1		0

		Episode 70				0		1		2		0		1

		Episode 71				0		0		5		0		2

		Episode 72				0		1		1		1		1

		Episode 73				0		1		4		0		0

		Episode 74				0		1		4		0		0

		Episode 75				0		1		2		0		0

		Episode 76				0		3		4		0		0

		Episode 77				0		2		3		0		0

		Episode 78				0		0		2		0		1

		Episode 79				0		0		3		0		0

		Episode 80				0		1		3		0		0

		Episode 81				0		0		3		0		0

		Episode 82				0		2		3		0		0

		Episode 83				0		0		4		0		0

		Episode 84				0		0		2		0		0

		Episode 85				0		1		4		0		0

		Episode 86				0		1		2		1		0

		Episode 87				0		0		3		0		0

		Episode 88				0		1		15		1		0

		Episode 89				0		1		5		1		0

		Episode 90				0		4		6		0		0

		Episode 91				0

		Episode 92				0		1		2		1		0

		Episode 93

		Episode 94

		Episode 95

		Episode 96

		Episode 97

		Episode 98

		Episode 99

		Episode 100

		Totals		0		1		19		79		8		7






